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ABSTRACT: This booklet tests Agoyi 2012 roposed orthography for Abésabési a language known as Akpes
in Literature with ethnographic identity ibe. In Agoyi 2012 | mentioned that Agoyi 2008 proposed the name
Abésabeési formed from the root morpheme Abési ‘we’ because it is the only identity accepted by all the nine
communities that speak variant of the language. After proposing orthography for an unwritten language there is
the need to subject the orthography to test; such test will help to determine how easy to learn the writing system
will be for the targeted learners. The first edition of the booklet was printed in 2012 in Ikare Akoko Ondo State,
Nigeria in honour of the Akala of Ikaramu on his iwlye and first Installation ceremony. This edition came as a
result of demands for a review of the first edition by Abésabési sons and daughters at home and in diaspora.
The booklet is my contribution to implementation Nigeria National Policy on Education 2004 section 4
subsection 19e which states that ‘the medium of instruction in the primary school shall be the language of the
environment for the first three years. During this period, English shall be thought as a subject’. The booklet will
assist speakers of Abésabési a minority languages who feel the need to safe their languages from death. To
assist the learner comprehension of the content, the booklet adopts a trilingual model: Abésabési, Yoruba, and
English. The booklet teaches the alphabets, parts of the body, some essential questions and greetings in the
language. The research is sponsored by Abésabési Language Development committee.

l. INTRODUCTION

This booklet is an effort to revitalize the highly endangers Abésabési (a language known in literature as
Akpes initially spoken in nine linguistic communities in Akoko Northern division of Ondo State, Nigeria).
Studies have shown that out of nine Abésabési speaking communities: Akonnd, 1lGdotun, Daja, Esuku,
Gedegede, Tkaramu, Tyani Tbaramd and As¢, one, Efiffa has completely lost the language, the language in As¢ is
at the verge of extinction, in other communities proficiency in the language is limited to adults from age 55. The
elders are lamenting the status of the language within the communities. The love for the language informed the
establishment of a language development committee. This booklet is one of the efforts of the committee to
revitalize the language. The educated natives are facing the challenged of how to pass the language to the
younger generation.

This booklet will assist both indigenes and strangers to learn the language with easy. It starts with the
teaching of the alphabets and ends with the rudimentary greetings.

1. ABD ABESABESI: TEACH YOURSELF ABESABESI ALPHABETS
Aa Bb Dd Ee Ee Ff Gg NGng GB gb Hh li Jj Kk LI Mm
Nn Qo Qo Pp KP kp Rr Ss Ss TS ts Tt Uu Ww Yy NYny

Aa
Abésabési Yoruba English
adodo ododo flower
Nn tsé adodd Mo ja ododd I plucked a flower.
Abeésabgsi Yoruba English
ajaad 1koko pot
owosi ekini najaa u. Abésabeési

Okunrin kan ati ikoko ré.  Yoruba

A man and his pot Englis

www.ijhssi.org 42 |Page



N7 Kpasi Abésabési: Mo gbg Agsabesi: | Undwestand Abésabesi

ani aw [n éniyan persons
ani idin & tsen. Abésabeési

Awon éniyan yii fi soro. Yoruba

These people are discussing English

aheyi aayan cockroach

N1 woli heyi Mo pa adyan. I killed a cockroach.
Eeebingi ilu drum

Ebingi no gééni 110 mi ré é This is my drum
Abgsabési Yoruba English

ebo aja dog

Ebo & toni iso ajansoilé.  adogon guard.

esingi obuko he-goat

esingi &éniga  ObUko yif tbi This he-goat is big

ehu eku . rat
Ehu ti is6 no Abésabési

Eku wani ilé Yoruba = =
There israt in my house.  English <Q(

es0 ijapa tortoise
N ye és0 ekini Mo riijapa kan | saw a tortoise.

etu fila cap/hat
Etl no gi tééni Fila mire é This is my hat.

-5

Abésabési Yoruba English
Ee
énama  eye bird
Enamaa ma & tsiga. Abeésabesi
Eye man fo. Yoruba -
Birds do fly. English S
ege ilekun door

Nyi ege nd  Si ilekan fun mi Open the door.

enyo ejo snake

nn ye enyo. Mo ri jo. | saw a snake.
eiéyi akperée basket

ibo tiwudi &jeéyi Abésabesi

Aja wa nina Akperé Yoruba

dogs are in the basket ~ English
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Abgsabesi Yortba English _
etséyin ire cricket }%/s

NI ki etséyin -~ Mo heire | found a cricket

I S,

iso ilé house
Oosi ta iso na. Abésabési —d i
Olérun kolé fan mi. Yorubé :

Oh God, assist me to build a house English

ikoko adie hen
ikoko gitueéni Adiereé This is a mother hen.
itolotolo tolotolo turkey

NA tsi itolotolé Mo ni tol6tolé | have a turkey.

Abeésabési Yoruba English
ikpari awon omo children

ikpari ikoko isasi Abgsabesi

oromodie méta  Yoruba
three chickens  English

Oo

Odugu ese leg
Odugu oniwenwen Abésabesi

Es¢ éniyan Yoruba

the leg of a human being English

Ogburugburu ighin snail
Nn kayi ogburugburu ijo. Abésabesi
Mo he igbin ni oko. Yoruba

| found a snail in the farm English

Abgsabesi Yoruba English
ony0 ini owosi  aya ati oko wife and husband

Ony6 ini owosi deni iyesi. Abgsabeési 4
Aya ati oko ni ife ara won. Yoruba A
The couple are in love. English i
Abgsabesi Yordba  English \
otutu oti wine

Ba a bangi igo otutd ééni  Abésabesi

won dara si ara igo oti yii  Yoruba

The bottle of wine is decorate English

Qo .
okodo' aldngbd lizard - M{
Gbilg okodo. Wo alangba. Look at a lizard -
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oni
Qo sa oni eéni?
Nje o mo eni yii?

Can you recognize this person? English

Abeésabesi Yoruba English
quo‘do‘ akuko cock
Ofuodo ko m’ékidonyo. Abésabesi

Bi akuko ba ko ojumo. Yoruba
Cockcrow signals day break. English
[Lit. When a cock crows]
obani ikoko oromedie chick
Ghilé obani ikoko no. Abésabési

Wo oromodie mi. Yoruba

Look at my chick. English
obo oWg mi hand
Nn nangi obo na. Abésabési
Mo na ow¢ mi soke. Yoruba
I raised my hand up English
Abgsabesi Yoruba English
Uu
Twudi inailé inside
Akpomi ti iwldi is6 no Abgsabesi

ert kpo nind ilé mi Yoruba

my house is full of luggage (load)  English
Bb
baye wa _ come
0j6 baye. 0j6 wa. 0j6, come.
ba dé arrive

G wi égaré ba O ti ajo dé

Abeésabési
bata

Yoruba
bata

Gbilibata gbani
Wo bata omodé

Look at a child’s pair of shoes

Dd
di

éniyan

wo
onikoni ekini diso ajagun kan wolé a warrior came in

_ person
Abésabési
Yoruba

He arrived from a journey.

English
shoe

Abésabesi
Yoruba
English

enter
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dede rond si guess
QOadedee Abesabési
O nronu sii Yoruba

He is trying to guess English

Abésabési

Ff

fee

Q é féwu.

fefere

llabalaba &¢ fefere
Labalaba naa fo lo

the butterfly flew away. English

fayi fon blow
Q 6 fuyi ehunde Abeésabesi

O n fon ipé Yoruba

he is blowing a trumpet. English
Gg
go gbaddra  pray
owosi &éni é go Abésabési

okunrin yii i ghaddra Yoruba

this man is praying English
Abgsabesi Yoruba English
GB gb ~
gbile wo  look ~
Q agbile. Abeésabesi ‘
O nwo oréré. Yoruba
He is looking afar off English ) <
gho gbé bark 2
Ebo &éni ¢é gbo Abgsabesi

Aja yii h ghd Yoruba

This dog is barking English
NGng
ngo mu drink \l
Qangootutl  Abésabési ’
O fi mu oti Yoruba =

He drinks wine English
Abesabesi Yoruba English
Hh
huda gbaghé forget

O huda étiu

O gbaghbé filare

Yoruba English

Wo aso  wear
Onwoaso He iswearing a dress
fo fly
Abésabesi
Yoruba

He forgot his cap
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Jj
jomi bara swear

Q gha Oosi jomi. Abeésabasi

O fi Olérun bura. Yoruba

He swears by the name of God. Englis

Kk

ko (ohumo) ko (orin) sing

O é ko ohumo. O n ko orin. He is singing.
kedi gbe carry

O kedi odé. O gbé ijoké. He carries a stool.
Abeésabési Yoruba English

KPkp «
kpedi to jump W
Ihueri kpedi. Konko | to a frog jumps >
LI

lami tan lighten

Q lami okpa di iso. Abésabési

O tan ina wo ilé. Yoruba

She lights the lantern to see her way. English

Iipéngé ‘ bere mélé bend down

O libongo kedi akpomi. Abesabesi

O bere méle gbé eru Yoruba

He bends to carry load English
Abeésabési Yoruba English

lagi yin shoot

Nn lagi 0bo mo yin ibon I shot the gun

Mm

misi stin leeps

Esi &éni & misi. Abgésabesi

Eléde yinsin. Yoruba

This pig is resting English

mifo ~ farapa to be injured

Q mifo 6kpo. Abeésabesi

O farapa ni ona Yoruba

He sustained injury on hisway  English

Nn
naabu daré stand/wait
Naabu kpa na. Daré de mi Wait for me.

Abesabesi Yoruba English
Pp
ipompom itan lap
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O kipompom téni iyesi  Abésabési
O gbé itan ¢ itan Yoruba
He sits lap-on-lap English -
==
Kpkp P \
ikponkpodd kponkpodd pins =) -

nn tsi ikponkpodé mo ni kponkpodd | have pins

Rr
résé damo recognize
0 résé no? séodamimo? do you recognize
Abeésabesi Yoruba English
Ss
suhindo kanle kneel down
owosi &éni suhundo Abgsabesi
okunrin yii kanle¢ Yoruba
this man kneels down English
Ss
sa mo know
nn sa iwé mo mo iweé I am knowledgeable
TSts
tsingi rin walk
0 & tsingi dasi Abésabési
6nrinlo Yoruba
he is walking away English A%
Abésabési Yoruba English
Tt
thgeé a bo cover
0 gba oli bo tlge ayod Abésabési
6 fi aso bo oju Yoruba
he disguised English
teni gun esin ride/climb
0 s& égeji a teni Abésabesi
6 Mo esin n gin Yoruba
he knows horse riding  Englis

Ww

Woli pa
Aé ba woli ena

A 60 pa malu

we will slaughter a cow. English

kill/slaughter
Abgsabesi
Yoruba
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Abgsabesi Yoruba
Yy

yasi gba

an yasi na! egha mi!

Yo jo

onyo &éniéyo  Abgsabési
omobirin yii njé6 Yoruba

English ,
_‘b ]
take/save
please save me!
dance @

this girl is dancing English
NYny

Nyadumi jokod seat down
O nyadumi tsi ftsumu ode Abésabeési

O jokoo si ori ijoko Yoruba
He sits on a stool English
Abeésabési Yoruba English
nyasi temole step on
O nyasi oku Abésabési
O te okun mol¢ Yoruba

He stepped on a rope English

. PARTS OF THE BODY

This section teaches the lexical items for the different parts of human body the English WilBeasy.com
body diagram is adopted as the teaching aid for easy comprehension.

lyesi Ara Body (parts of the body)
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g

1 ayoo oju face

2 onu enu mouth

3 akpan aghon chin

4 ohonon ortn neck

5 ihunaga ejika shoulder
6 ahunnu ind nose

7 ihunaga apa upper-arm
8 ihunesegobo igunwo elbow
Abgsabesi Yoruba English

9 obo apa forearm
10 iharataa abia armpit
11 otsumu gyin back

12 ¢kaki aya chest

13 onyi ibadi waist

14 aku ikun abdomen
15 agori idi buttocks
16 efilagori awedi hips

17 odu esé leg

18 ipomom(i) itan thigh

19 ihunesegodu orékun kneel

20 odu gyin calf

3.1 Noun phrase with pronoun qualifiers

Onu no gnu mi my mouth

Onu so enu re your mouth

Onlu enu ré his mouth

Onu esi enu wa our mouth

Onu éni gnu yin your mouth

Abgsabesi Yoruba English
Onu bo enu won their mouth
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3.2 Subject pronouns

Oni emi I

osi iwo you

au oun he/she

abési awa we

abéni gyin you

aba awon they

oni gi tu eéni émire é here | am

osi gi tu édeni iwo ni iyen there you are

ami gi tu ééin ounreé here is he

abesigi o awa ni we are

abénigi 6 gyin ni you are

abagio awon ni they are

kiyi is6 omisi? ilé oba da? where is the king’s house?

¢ tu fyotl e 6 wa ni lyotu it is in Tyotd (name of a quarter)
ayé so siko? iya re n ko? what of your mother?
Abgsabesi Yoruba English

o to isd 6 waniile she is at home

nf 1 bosi isomi Tkuré mo se obé ewédd/ ooyo | cocked ewédi/ ooyo (a type of vegitable) soup
Nn to ijeyi je mo gun iyan je | ate the pounded yam | prepared
nn de ijeyi je mo ra iyan je | bought the pounded yam | ate

V. SOME RUDIMENTARY GREETING IN ABESABESI

Abgsabesi Yoruba English

iseme Tkini Greeting

ndeo Nnleo how are you (one person)

ande o enleo how are you (many people)
andeisoeénio enleniiléyio how are you in this house (many people)
n bo pele sorry (greeting for one who is sick)
n boyen kaaro good morning

n bo natsingi kaabo you are welcome

N b6 néwu kaasan good afternoon

N b6 ni isumu o ki ise well done (one person)

an bo ni isumu e kU ise well done (many people)

n ko oseé thank you (one person)

nko na 0 seun mi thank you for assisting me

anko eseé thank you (many people)
ankonado e seun mi thank you for assisting us

V. CONCLUSION

I have tried as much as possible to make this paper ‘teach yourself Abésabési’. I included as much as
possible the day today lexical items in the communities. With the greeting, the sample questions and answers, |
envisage that a stranger learning Abésabési will have little or no difficulty in learning the language. The pictures
are aids to memories of the learner.
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Forward

One of the most critical factors that make a language prestigious is that it has a writing system. A
generally acceptable writing system affords a community the opportunity of documenting its cultural practices
and experiences, in a permanent way, for posterity.
In the light of the observations made above, Dr Agoyi’s effort is very commendable. She has produced an
alphabetic system for Abésabesi (usually referred to as ‘Akpes’ in the literature). She has faithfully followed the
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phonetic principle in producing these alphabets and is in the process of testing it for general acceptability. She
has brought to bear on the project her experience as a phonologist as well as her passion as a speaker of the
language.

This booklet is recommended to anyone, native speaker or ‘stranger’, who desires to understand how to write a
language which hitherto had no writing system. The booklet will be of great service to the linguistic community
as it strives to document and maintain endangered languages the word over.

Francis Oyebade

Professor of Linguistics
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